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Dear parents,
Congratulations on your decision to purchase Calma. For 
almost 50 years, Medela has pioneered innovative products 
which help to enhance babies’ health through the life-giving 
benefits of breastmilk. With Calma you can trust in a product 
that has been developed on a well-established research 
foundation. This research has shown that your baby is able 
to maintain with Calma the same learnt feeding behaviour 
that your baby exhibits when breastfeeding. Your baby will 
always prefer and benefit from breastfeeding. However, if 
you are separated from your baby, Calma provides an excel-
lent alternative that stands to minimize any interference with 
the breastfeeding relationship between you and your baby. 

Yes, it is the right length!
Even if you think that Calma looks a bit too long, don’t worry, 
it is the perfect length. As you know, your nipple lengthens 
up to 2 times in your baby’s mouth while breastfeeding. As 
such, Calma reaches a similar spot in your baby’s mouth as 
the breast. It is, however, important that your baby has the 
right latch-on position (see picture 6+6a).  

Do you know that your baby has to do some work? 
During breastfeeding, milk does not flow automatically. To 
facilitate milk flow, your baby has to create a vacuum. During 
breastfeeding milk flows when the vacuum in your baby’s 
mouth is at its greatest level. At this time the tongue of your 
baby is at the lowest point and your nipple is drawn into your 
baby’s mouth. This is the same with Calma. Your baby has to 
work to build up a vacuum for milk to flow (see picture 7+7a). 

First time right
You might not believe it, but one size is sufficient. Just as 
your breasts stay the same over the course of your lactation. 
The flow, shape and length of Calma are designed to suit 
your baby’s needs as your baby grows. Calma will always 
meet your baby’s needs during the lactation period.

Your baby has time to breathe
Your baby has a unique sucking pattern, with pauses to 
swallow and breathe. By using Calma, your baby is able to 
feed and pause naturally according to his personal rhythm. 
This helps to slow down the feed and results in a calm and 
relaxed baby during and after the feed. 

Can Calma help avoid gassiness?
Calma helps avoid gassiness as any other vented teat bottles 
as the bottle is vented through our unique air control system 
(see picture 8). However unlike many other vented bottles 
Calma vents air independent of how it is assembled. 

Calma does not drip!
You can turn it upside down and it still won’t drip. Your baby 
needs to apply a certain vacuum in order to get milk out. 
It is, however, possible that there is some dripping of milk 
out of the teat at the end of the feed if baby gets off the teat 
before drinking the portion of milk just drawn from the bottle.

Where does the milk come from?
The milk flows through the small hole (see picture 9) at 
a rate that is controlled by the interaction of your baby’s 
vacuum and the milk-flow control system. Compressing the 
teat will not result in any milk flow. You can be confident your 
baby will be able to get enough milk. 

Why is the hole at the tip of the silicone so wide?
Only the milk that passes through the milk-flow control system 
will flow into the baby’s mouth. The wide hole makes the teat 
soft, flexible and adaptable to your baby  (see picture 10). 
Hence your baby can drink with his own feeding action.

When feeding with Calma position the baby in a different 
way than when feeding at the breast (e.g. sit the baby in a 
baby chair facing the carer). This helps your baby to learn a 
new way to feed and makes it easier to switch from breast to 
Calma and back again (see picture 5).

Your baby will always prefer and benefit from breastfeeding 
so breastfeed your baby whenever you are together. For 
those times you are separated from your baby we do recom-
mend you to use Calma exclusively and not in conjunction 
with other teats when feeding your baby from a bottle. If 
your baby has already used another teat, be aware, that 
with Calma, the milk flow is controlled by the interaction of 
your baby’s sucking action and the milk-flow control system. 
This is different than with any other teat - you may need a 
bit of patience.

Medela wishes you and your baby all the best!
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Bästa föräldrar, 
Gratulerar till ert beslut att köpa Calma. I nästan 50 år har 
Medela banat vägen för innovativa produkter som främjar 
spädbarns hälsa genom de livgivande fördelarna med 
bröstmjölk. Med Calma kan du förlita dig på en produkt 
som har utvecklats genom forskning. Denna forskning 
har visat att ditt barn kan upprätthålla samma inlärda 
matningsbeteende med Calma som vid amning. Ditt barn 
kommer alltid att föredra och dra fördel av amning. Om du är 
separerad från ditt barn ger Calma dig ett utmärkt alternativ 
som minimerar eventuella störningar i amningen mellan dig 
och ditt barn. 

Ja, det är rätt längd!
Även om du tycker att Calma verkar vara lite för lång behöver 
du inte oroa dig, det är perfekt längd. Som du kanske vet 
kan din bröstvårta förlängas till upp till dubbel storlek i 
barnets mun när du ammar. Calma når därför samma punkt 
som bröstvårtan. Det är trots det viktigt att ditt barn har rätt 
position för korrekt matning (se bild 6+6a).    

Visste du att ditt barn måste hjälpa till också? 
Under amning kommer inte mjölken automatiskt. För att få 
igång mjölkflödet måste barnet skapa ett vakuum. Under 
amningen kommer mjölk i ditt barns mun när vakuum är 
som högst. Barnets tunga befinner sig då vid sin lägsta 
position. Det är likadant med Calma. Ditt barn måste hjälpa 
till för att bygga upp ett vakuum så att det kan komma mjölk 
(se bild 7+7a). 

Rätt på en gång
Du kanske inte tror det, men en storlek är tillräcklig. Precis 
som dina bröst beter sig likadant under amningsperioden. 
Flödet från, formen och längden på Calma är utformade för 
att anpassas till ditt barns behov medan det växer. Calma 
uppfyller alltid ditt barns behov under amningsperioden.

Ditt barn har tid att andas lugnt
Ditt barn har ett unikt sugmönster, med pauser för att svälja 
och andas. Genom att använda Calma kan ditt barn äta och 
pausa naturligt, i sin egen takt. Detta hjälper ditt barn att äta 
långsammare och gör det lugnt och avslappnat under och 
efter matningen. 

Kan Calma hjälpa till att förhindra gaser?
Calma hjälper till att förhindra gaser som övriga nappflaskor 
med ventil, eftersom flaskan ventilerar luft genom vårt unika 
luftkontrollsystem (se bild 8). Till skillnad från många andra 
flaskor med lufthål ventilerar Calma luft oberoende av hur 
flaskan är monterad. 

Calma droppar inte!
Du kan till och med vända den upp och ned, den kommer 
ändå inte att droppa. Ditt barn behöver skapa ett visst 
vakuum för att mjölk ska komma ut. Det kan dock hända 
att lite mjölk droppar från nappen i slutet av matningen om 
barnet släpper nappen innan det druckit den mängd mjölk 
som sugits ut i nappen.

Var kommer mjölken från?
Mjölken kommer från det lilla hålet (se bild 9) med en 
hastighet som styrs av samspelet mellan barnets vakuum 
och flaskans mjölkflödeskontroll. Det hjälper inte att pressa 
samman nappen för att det ska komma mjölk. Du kan vara 
säker på att ditt barn får tillräckligt med mjölk. 

Varför är hålet vid silikonspetsen så stort?
Det är endast mjölken som passerar genom det lilla hålet som 
kommer in i barnets mun. Det stora hålet gör nappen mjuk, 
flexibel och möjlig att anpassa till just ditt barn (se bild 10). 
Ditt barn kan därför styra matningen själv.

När du matar ditt barn med Calma ska du försöka placera barnet 
på ett annat sätt än när du ammar (t.ex. sätt barnet i en barnstol 
vänd mot dig). Ditt barn kan då lära sig ett nytt sätt att äta 
och det  blir lättare att växla från bröstet till Calma och tillbaka 
igen (se bild 5).

Ditt barn kommer alltid att föredra och dra fördel av amning, 
så amma ditt barn när ni är tillsammans. De gånger du och 
ditt barn är separerade rekommenderar vi att du enbart 
använder Calma och inte tillsammans med andra nappar 
när du matar ditt barn från flaska. Om ditt barn redan har 
använt en annan flasknapp bör du vara medveten om att 
med Calma styrs mjölkflödet av samspelet mellan ditt barns 
sugbeteende och kontrollsystemet för mjölkflödet. Detta 
skiljer sig från alla andra nappar. Du kan komma att behöva 
lite tålamod.

Medela önskar er och ert barn allt gott!

International Sales
Medela AG, Medical Technology
Lättichstrasse 4b
6341 Baar/Switzerland
Phone  +41 (0)41 769 51 51
Fax  +41 (0)41 769 51 00
ism@medela.ch
www.medela.com ©
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Breastfeeding must be well established before introducing 
a teat.

Intended use

Breastfeeding babies are able to feed calmly and breathe 
regularly and maintain high blood oxygen saturation levels. 
Babies feeding with Calma are also able to feed calmly and 
breathe regularly and maintain these same high blood oxygen 
saturation levels.

Important Safeguards

Read all instructions before use
• Follow these cleaning instructions.
• Inspect before each use and pull the teat and different parts 

in all directions. Throw away at the first signs of damage or 
weakness.

• Always use this product under adult supervision. All parts 
which are not in use must be kept out of children’s reach.

• Never use a teat as a soother.
• Continuous and prolonged sucking of fluids can cause tooth 

decay.
• Always check the temperature of food before feeding it to 

your baby (risk of burning). 
• Do not warm milk in a microwave oven as this may cause 

uneven heating and could scald your baby.
SAVE THIS INSTRUCTION MANUAL

Cleaning and Hygiene

• Use drinking water quality for cleaning.
• Clean all parts immediately after use to avoid dry up of milk 

residues and to prevent from growth of bacteria.
• Take care not to damage parts when using a brush.
• For hygiene reasons, we recommend replacing teats after 

3 months.
• Note: Change in colours may occur. This will not affect 

performance. 

Prior to first use and once daily
• Disassemble, wash and rinse all 3 parts.
• Place parts in a saucepan of sufficient capacity.
• Fill with cold water until the parts are well covered. Option-

ally, a tea spoon of citric acid may be added to avoid a 
build-up of lime scale.

• Heat and allow to boil for 5 minutes.
• Remove from stove and drain water.
• Dry parts with a clean towel.

After first use parts can be
• cleaned in top rack of dishwasher or 
• using Medela Quick Clean Microwave Bags or steam 

sterilized according to manufacturer’s instructions.

After each use
• Disassemble and wash all parts in warm, soapy water.
• Rinse in clear water. Dry parts with a clean towel.
• After cleaning, when parts are not in use, put in a clean zip 

lock bag or store in a container with lid.
• Alternatively, the parts can be wrapped in a clean paper or 

cloth towel.
• Do not leave feeding parts in direct sunlight or heat or leave 

in disinfectant (‘sterilising solution’) for longer than recom-
mended by the supplier, as this may weaken the parts.

• Do not touch the inside of all parts, to avoid contamination.

• When freezing do not fill bottles/bags more than ¾ full to 
allow space for expansion.

• Label bottles/bags with the date of pumping.
• Do not store breastmilk in the door of the refrigerator.
• It is recommended to thaw breastmilk in the refrigerator 

overnight.
• Do not thaw frozen breastmilk in a microwave or in a pan of 

boiling water (danger of burning).
• Gently shake the bottle/bag to blend any fat that has 

separated.

Material  
Bottle/Cap/Multi-Lid Polypropylene 
Teat Silicone
Base/Top  Polypropylene and  

thermoplastic elastomer

Disposal

According to local regulations

CE-mark according to 93/42/EEC
Conforms to EN 14350 and ISO 10993

BReaStmIlK HanDlIng
Freshly expressed breastmilk
Room Temperature  Do not leave at room  

temperature
Refrigerator 3 – 5 days at approx. 4 °C
Refrigerator Freezer Compartment 6 months at approx. –16 °C
Deep Freezer 12 months at approx. –18 °C

Thawed breastmilk  (previously frozen)
Room Temperature Do not store
Refrigerator 10 hours
Refrigerator Freezer Compartment Never refreeze
Deep Freezer Never refreeze
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Amningen måste vara etablerad innan du börjar  
använda flasknapp.

anvendelsesformål

Ammande barn kan äta lugnt, andas regelbundet och upprätt-
hålla höga syrgasmättnadsnivåer i blodet.
Barn som äter med hjälp av Calma kan också äta lugnt, andas 
regelbundet och upprätthålla samma höga syrgasmättnads-
nivåer i blodet.

Viktiga säkerhetsföreskrifter

Läs samtliga anvisningar före användning
• Följ dessa rengöringsanvisningar.
• Kontrollera flaskan före varje användning och dra i nappen 

och de olika delarna åt alla håll. Kasta genast flaskan om  
du upptäcker skador eller förslitningar.

• Denna produkt ska alltid användas under övervakning  
av vuxen. Alla delar som inte används måste förvaras  
oåtkomliga för barn.

• Använd aldrig flasknappen som tröstnapp.
• Fortsatt och långvarig sugning av vätska kan orsaka karies.
• Kontrollera alltid matens temperatur innan du ger den till 

spädbarnet (risk att bränna sig). 
• Värm inte bröstmjölken i mikrovågsugn; bröstmjölken kan 

värmas ojämnt och skålla spädbarnet.
SPARA DENNA BRUKSANVISNING

Rengöring och hygien

• Använd dricksvatten vid rengöring.
• Rengör alla delar omedelbart efter användning för att und-

vika att mjölkrester torkar in eller att bakterier utvecklas.
• Se till att inte skada några delar om du använder en borste.
• Av hygieniska skäl rekommenderar vi att flasknappar byts  

ut efter 3 månader.
• Observera: Färgförändringar kan förekomma.  

Detta påverkar inte funktionen. 

Före första användningen och därefter en gång dagligen
• Ta isär, tvätta och skölj alla 3 delarna.
• Lägg delarna i en kastrull som är tillräckligt stor.
• Fyll den med kallt vatten så att delarna täcks helt.  

Om så önskas kan en tesked citronsyra tillsättas för  
att motverka kalkavlagring.

• Koka upp vattnet och låt koka i 5 minuter.
• Ta den från spisen och häll av vattnet.
• Torka delarna med en ren handduk.

Efter första användningen kan delarna
• diskas på översta hyllan i diskmaskinen eller 
• rengöras med Medela Quick Clean Rengöringspåsar  

för mikrovågsugn eller ångsteriliseras enligt  
tillverkarens instruktioner.

Efter varje användning
• Ta isär och tvätta alla delar med tvål och varmt vatten.
• Spola med kallt vatten. Torka delarna med en ren handduk.
• Om delarna inte skall användas efter rengöringen, lägg  

dem i en ren påse med blixtlås eller förvara dem i en 
behållare med lock.

• Som alternativ kan delarna lindas in i ett rent pappersark 
eller tygstycke.

• Lämna inte matningsdelarna i direkt solljus eller värme eller 
i desinfektionsmedel (“steriliseringslösning”) längre än vad 
som rekommenderas av leverantören, eftersom det kan 
försämra delarnas skick.

• Vidrör inte insidan av delarna för att undvika kontamination.
 

• Vid nedfrysning får flaskorna/påsarna inte fyllas till mer  
än ¾ så att det finns utrymme för expansion.

• Märk flaskorna/påsarna med datum för urpumpningen.
• Förvara ej bröstmjölk i kylskåpsdörren.
• Rekommendationen är att man tinar fryst bröstmjölk i 

kylskåp under natten.
• Tina inte fryst bröstmjölk i mikrovågsugn eller i en kastrull 

med kokande vatten (risk för brännskador).
• Skaka flaskan/påsen försiktigt så att separerat fett blandas 

med bröstmjölken igen.

Material  
Flaska/napphuv/multilock Polypropylen
Napp  Silikon
Underdel/överdel   Polypropylen och ter-

moplastisk elastomer

avfall

Enligt lokala bestämmelser

CE-märkning enligt 93/42/EEG
Uppfyller kraven enligt EN 14350 och ISO 10993

Hygienic Handling
Calma can be assembled in a very hygienic way:
• Take the silicon teat
• Turn the bottom edge upwards and do not touch 

the tip and place it on to the top (2)
• Flip the edges down (3+3a)
• Put the top onto the base (4)

Warming
Warm the milk with the multi-lid on (see image 1). 
Then put Calma on just before feeding.

Hygienisk hantering
Calma sätts ihop på ett mycket hygieniskt sätt:
• Ta silikonnappen
• Vräng den undre kanten uppåt och över spetsen 

men rör inte vid spetsen. Placera nappen på 
överdelen (2)

• Vräng kanterna tillbaka nedåt igen. (3+3a)
• Sätt fast överdelen på underdelen (4)

Uppvärmning
Värm mjölken med flerfunktionslocket på (se bild 1). 
Sätt sedan på Calma precis före matning.

Hygiejnisk håndtering
Calma kan samles på en meget hygiejnisk måde:
• Tag silikonesutten
• Vend den nederste kant opad uden at røre 

ved spidsen, og sæt den på overdelen (2)
• Skub kanterne nedad (3+3a)
• Sæt overdelen på underdelen (4)

Opvarmning
Varm mælken med multilåget på (se billede 1).  
Sæt derefter Calma på umiddelbart før madningen.

tips
• We recommend to use Calma exclusively from 

the first bottle feeding and only for breastmilk.
• You may need a little patience until Calma will 

be accepted by your baby. It is the first time that 
your baby comes in contact with an artificial ma-
terial instead of the familiar breast. Everything is 
new for your baby and he cannot smell you and 
your milk as with breastfeeding.

• To encourage your baby to open his mouth to 
take Calma, stimulate the lip as you would with 
breastfeeding.

tips
• Vi rekommenderar att du bara använder Calma från 

och med den första flaskmatningen, och endast för 
bröstmjölk.

• Du kan behöva lite tålamod tills ditt barn accepterar 
Calma. Det är första gången som ditt barn kommer 
i kontakt med ett konstgjort material istället för det 
bekanta bröstet. Allt är nytt för ditt barn och det kan 
inte känna lukten av dig och din mjölk som under 
amningen.

• För att uppmuntra ditt barn att öppna munnen för 
att ta emot Calma ska du stimulera läppen som du 
gör vid amning.

tips
• Vi anbefaler, at man udelukkende bruger Calma fra 

første flaskemadning og kun til brystmælk. 
• Det vil måske kræve lidt tålmodighed at få dit barn 

til at acceptere Calma. Det er første gang, dit barn 
kommer i kontakt med et kunstigt materiale i stedet 
for det velkendte bryst. Alting er nyt for dit barn, 
og det kan ikke lugte dig og din mælk, som når du 
ammer.

• For at få barnet til at åbne munden og tage Calma 
kan du stimulere barnets læbe, som du ville gøre 
det ved amning.

Vinkkejä
• Suosittelemme pelkästään Calman käyttöä 

ensimmäisestä pullosyötöstä lähtien ja ainoastaan 
rintamaitoa syötettäessä.

• Vaatii ehkä hieman kärsivällisyyttä, ennen kuin 
vauva hyväksyy Calman. Vauva joutuu silloin 
ensimmäisen kerran kosketukseen keinotekoisen 
materiaalin kanssa tutun rinnan sijaan. Kaikki on 
vauvalle uutta, eikä se haista sinua ja maitoasi 
kuten rintaruokinnan aikana.

• Houkuttele vauvaa avaamaan suunsa Calmasta 
syömistä varten ärsyttämällä huulta samalla tavalla 
kuin rintaruokintaa varten.

tips
• Vi anbefaler å bruke bare Calma fra første mating 

med flaske, og bare til morsmelk.
• Det kan være at du må være litt tålmodig mens du 

venter på at babyen skal godta Calma. Det er første 
gang babyen kommer i kontakt med et kunstig 
materiale i stedet for brystet. Alt er nytt for babyen, 
som ikke kan kjenne lukten av deg og melken slik 
tilfellet er ved amming.

• Stimuler leppen på samme måte som ved amming, 
for å oppmuntre babyen til åpne munnen og ta i 
mot Calma.

Συμβουλές
•	Συνιστούμε	να	χρησιμοποιείτε	αποκλειστικά	το	Calma	

από	το	πρώτο	κιόλας	τάισμα	με	μπιμπερό	και	μόνο	
για	μητρικό	γάλα.

•	Θα	χρειαστείτε	λίγη	παραπάνω	υπομονή,	μέχρι	το	
μωρό	σας	να	αποδεχθεί	τη	θηλή	Calma.	Πρέπει	να	
καταλάβετε	ότι	αυτή	είναι	η	πρώτη	φορά	που	το	
μωρό	σας	έρχεται	σε	επαφή	με	ένα	τεχνητό	υλικό,	
αντί	για	το	γνωστό	στήθος.	Η	σίτιση	με	θηλή	είναι	κάτι	
άγνωστο	για	το	μωρό	σας,	αφού	η	αίσθηση	και		
η	μυρωδιά	είναι	διαφορετική	απ’	ό,τι	στο	θηλασμό.

•	Για	να	ενθαρρύνετε	το	μωρό	σας	να	ανοίξει	το	στόμα	
του	και	να	δεχθεί	τη	θηλή	Calma,	χαϊδέψτε	του	το	
χείλος,	όπως	θα	κάνατε	και	στο	θηλασμό.

Preparation 

Hygieeninen käsittely
Calman kokoaminen onnistuu erittäin hygieenisesti:
• Ota silikonitutti
• Käännä alareunaa ylöspäin koskematta sen 

kärkeen ja aseta se pullon yläosan päälle (2)
• Taita reunat alas (3+3a)
• Aseta pullon yläosa alaosan päälle (4)

Varoitus
Lämmitä maito niin, että monitoimikansi on  
paikallaan (ks. kuva 1). Aseta sitten Calma  
paikalleen juuri ennen syöttämistä.

Hygienisk håndtering
Calma kan monteres på en svært hygienisk måte:
• Grip silikonsmokken
• Vend flaskekanten opp og sett den på toppen 

(2) uten å berøre tuppen
• Snu kantene nedover (3+3a)
• Sett toppen på holderen (4)

Oppvarming
Varm opp melken med multilokket på (se bilde 1). 
Deretter settes Calma på umiddelbart før mating.

Υγιεινή φροντίδα
Η	θηλή	Calma	μπορεί	να	συναρμολογηθεί	τηρώντας		
τις	κατάλληλες	συνθήκες	υγεινής:
•	Πάρτε	τη	θηλή	σιλικόνης
•	Γυρίστε	τη	σιλικονούχο	βάση	προς	τα	επάνω,	

χωρίς	να	αγγίξετε	την	άκρη,	και	τοποθετήστε		
τη	στο	επάνω	της	θηλής	(2)

•	Αναποδογυρίστε	τις	πάνω	άκρες	προς	τα	
κάτω	(3+3a)

•	Τοποθετήστε	το	επάνω	μέρος	πάνω	στη	βάση	(4)

Θέρμανση του γάλακτος
Θερμάνετε	το	γάλα	με	το	πολυ-καπάκι	στη	θέση		
του	(βλ.	εικόνα	1).	Στη	συνέχεια,	τοποθετήστε	τη		
θηλή	Calma	λίγο	πριν	το	τάισμα	του	μωρού.
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HanteRIng aV BRöStmJölK
Urpumpad bröstmjölk
Rumstemperatur Får inte förvaras i  
 rumstemperatur
Kylskåp 3 dagar vid ca 4°C
Frysfack i kylskåp  3 månader vid ca -18°C
Frys 6 månader vid ca -20°C

Upptinad bröstmjölk  (har varit fryst)
Rumstemperatur Får inte förvaras
Kylskåp 72 timmar
Frysfack i kylskåp  Får inte frysas på nytt
Frys Får inte frysas på nytt

Milk comes out of this part.  
Clean it carefully (do not damage  
the membrane inside).

Mjölk kommer ut från denna del.  
Rengör den noga (skada inte  
membranet på insidan).

Mælken kommer ud af denne del. Rengør 
den forsigtigt (den indvendige membran  
må ikke beskadiges).

Maito tulee ulos tästä osasta. Puhdista  
se huolellisesti (älä vaurioita sisällä  
oleva kalvoa).

Melken kommer ut av denne delen. Rengjør 
den forsiktig (unngå å skade membranen 
på innsiden).

Το γάλα εκρέει από το εξάρτημα αυτό. 
Καθαρίστε το προσεκτικά (μην προκαλέσετε 
ζημιά στη μεμβράνη που βρίσκεται στο 
εσωτερικό).

Instructions for use Calma 
Feeding solution

Bruksanvisning Calma  
matningslösning

Brugsanvisning til  
Calma Flaskesut

Calma syöttöratkaisun  
käyttöohjeet

Bruksanvisning Calma  
mateløsning

Οδηγίες χρήσης του Calma  
Η ιδανική λύση σίτισης

Calma הוראות לשימוש בפתרון ההאכלה

טיפול היגייני
ניתן להרכיב את Calma בדרך היגיינית מאוד:

• אחזי בפטמת הסיליקון
• הפכי את הקצה התחתון כלפי מעלה מבלי לגעת 

בקצה, והניחי אותה על החלק העליון )2(
• הפכי את הקצוות כלפי מטה )3+3א(

• הרכיבי את החלק העליון על-גבי הבסיס )4(

לחימום
חממי את החלב כאשר הרב-מכסה מורכב )ראי איור 

1(. לאחר מכן, הרכיבי את Calma ממש לפני 
ההאכלה.

החלב יוצא מחלק זה. נקי אותו בזהירות )אל תפגעי 
בקרום הציפוי הפנימי(.

טיפים
• מומלץ להשתמש ב-Calma באופן בלעדי מהאכלת 

הבקבוק הראשונה ועבור חלב אם בלבד.
• ייתכן שיהיה עלייך להתאזר בסבלנות עד שתינוקך 
יקבל את Calma. זוהי הפעם הראשונה שתינוקך 
בא במגע עם חומר מלאכותי במקום השד המוכר. 
הכל חדש לתינוקך, והוא לא יכול להריח אותך ואת 

החלב שלך כמו בזמן הנקה.
• כדי לעודד את התינוק לפתוח את פיו ולקבל את 
Calma, גרי את השפה כפי שהיית עושה בזמן 

הנקה.

卡玛 Calma 亲喂模拟奶嘴的 
哺喂解决方案使用说明

卫生操作
按以下方法组装 Calma 可保证卫生：
• 拿住硅硅胶奶嘴
•  将奶嘴底缘上翻，避免触碰奶嘴上端，并将它
放在奶嘴支架上 (2)

• 将奶嘴底缘翻下来，扣住奶嘴支架
• 将奶嘴支架与奶嘴底座扣合

加温
加热乳汁时请保持多功能盖盖好（请见图 1）。
直到在哺喂之前安装上 Calma 奶嘴。

提示
•  当您首次使用奶瓶哺喂时，我们建议您选择卡
玛 Calma 亲喂模拟奶嘴作为第一个也是唯一的
奶瓶哺喂母乳。

•  您可能需要耐心一点，等待宝宝接受 Calma。
这是宝宝第一次接触人造材质，而不是以往所
熟悉的乳房。这一切对宝宝来说都是全新的体
验，而且无法像母乳喂养时一样，闻到妈妈和
母乳的味道。

•  为了鼓励宝宝张开嘴使用 Calma，请刺激一下
宝宝的唇部，如同亲自哺乳时一样。

乳汁从这个部件流出。仔细清洗 
（不要损坏薄膜内部）。



NO

Kjære foreldre,
Gratulerer med valget av Calma. I nesten 50 år har Medela 
vært en nyskapende leverandør av produkter som bidrar til 
bedre helse hos spedbarn gjennom morsmelkens livgivende 
egenskaper. Du kan stole på at Calma er et produkt som 
er utviklet på grunnlag av veletablert forskning. Denne 
forskningen har vist at barn som bruker Calma lærer den 
samme mateadferden som ved amming. Barnet vil alltid 
foretrekke og ha nytte av amming. Men hvis du er borte 
fra barnet, er Calma et utmerket alternativ som reduserer 
forstyrrelsen av ammeforholdet mellom deg og barnet til 
et minimum.  

Ja, det er riktig lengde!
Du synes kanskje at Calma ser litt for lang ut, men den har 
riktig lengde. Som du vet blir brystvorten utvidet til opptil 
dobbel lengde i barnets munn under amming. Derfor når 
Calma det samme punktet i barnets munn som brystvorten. 
Det er imidlertid viktig at barnet har riktig stilling, slik at 
barnet får sugetak (se bilde 6+6a).    

Visste du at barnet må anstrenge seg litt?   
Under amming kommer ikke morsmelken av seg selv. For 
å få melken til å strømme ut, må barnet lage et vakuum. 
Under amming strømmer melken inn i barnets munn mens 
vakuumet er på det sterkeste. Dette skjer når barnets 
tunge er på det laveste nivået, og brystvorten trekkes inn i 
barnets munn. Calma fungerer på samme måte. Barnet må 
anstrenge seg for å skape nok vakuum til at melken kommer 
ut (se bilde 7+7a). 

Riktig første gang
Du tror det kanskje ikke, men én størrelse er nok. På samme 
måte som brystene dine er like gjennom hele ammeperioden. 
Calma har en melkestrøm, form og lengde som er designet 
for å passe til barnets behov etter hvert som barnet 
vokser. Calma vil alltid dekke barnets behov gjennom hele 
ammeperioden.

Barnet har tid til å puste
Barnet har et unikt sugemønster, med pauser til å svelge og 
puste. Med Calma kan barnet amme og ta pauser naturlig, 
i samsvar med sin personlige rytme. Dette gjør matingen 
langsommere, og resultatet er at barnet er rolig og avslappet 
under og etter matingen. 

Kan Calma motvirke luft i magen?
Calma bidrar til å unngå luft i magen på samme måte som 
andre ventilerte tåteflasker, fordi flasken tar inn luft gjennom 
det unike luftkontrollsystemet (se bilde 8). Men i motsetning 
til mange andre ventilerte flasker, slipper Calma ut luft 
uavhengig av hvordan den monteres. 

Calma drypper ikke!
Du kan holde den opp-ned, og den drypper likevel ikke. 
Barnet må skape et visst vakuum for å få ut melken. Det 
kan imidlertid forekomme at det drypper noe melk ut av 
tåtesmokken hvis barnet slipper smokken uten å svelge 
melken som er sugd ut av flasken.

Hvor kommer melken fra?
Melken strømmer gjennom det lille hullet (se bilde 9) i en 
mengde som styres av forholdet mellom barnets vakuum 
og melkestrømsystemet. Det kommer ikke melk ut hvis du 
klemmer sammen smokken. Du kan være sikker på at barnet 
får nok melk. 

Hvorfor er hullet i tuppen av smokken så stort?
Bare melken som passerer gjennom kontrollsystemet for 
melkestrømmen, renner inn i barnets munn. Det store hullet 
gjør at smokken blir myk og fleksibel, og at den tilpasser 
seg til barnet (se bilde 10). Dermed kan barnet suge på sin 
egen naturlige måte.

Når du mater med Calma holdes babyen i en annen stilling enn 
ved amming (f.eks. med babyen sittende i en babystol vendt 
mot den som mater). Dette gjør det lettere for barnet å lære en 
ny måte å bli matet på, og gjør det lettere å skifte fra amming til 
Calma og tilbake (se bilde 5).

Barnet vil alltid foretrekke og dra nytte av amming, og du 
bør derfor alltid amme barnet når dere er sammen. Når du 
er borte fra barnet anbefaler vi å bruke Calma alene og ikke 
sammen med andre smokker, når barnet mates fra flaske. 
Hvis barnet allerede har brukt en annen tåteflaske, må du 
være oppmerksom på at melkestrømmen i Calma styres av 
forholdet mellom barnets suging og melkestrømsystemet. 
Dette fungerer på en annen måte enn med andre tåteflasker. 
Det kan kreve litt tålmodighet.

Medela ønsker deg og ditt barn lykke til!

EL

Αγαπητοί γονείς,
Συγχαρητήρια για την απόφασή σας να αγοράσετε 
το Calma. Εδώ και περίπου 50 χρόνια τώρα, η Medela 
πρωτοπορεί με καινοτόμα προϊόντα για τη βελτίωση της 
υγείας των μωρών χάρη στα μοναδικά οφέλη του μητρικού 
γάλακτος. Με το Calma, μπορείτε να εμπιστεύεστε 
ένα προϊόν που αναπτύχθηκε με βάση ένα εδραιωμένο 
ερευνητικό πρόγραμμα. Αυτό το ερευνητικό πρόγραμμα έχει 
δείξει ότι, με το Calma, μπορείτε να ταΐζετε το μωρό σας με 
τον ίδιο τρόπο όπως το θηλάζετε. Το μωρό σας θα προτιμά 
πάντα το θηλασμό και θα επωφελείται από αυτόν. Ωστόσο, 
εάν χρειαστεί να λείψετε για κάποιο διάστημα μακριά του, 
το Calma αποτελεί μια εξαιρετική εναλλακτική λύση που 
ελαχιστοποιεί τα προβλήματα στη στενή σχέση θηλασμού 
που σας συνδέει με το μωρό σας.  
 
Ναι, έχει το σωστό μέγεθος!
Ακόμη κι αν νομίζετε ότι το Calma μοιάζει να είναι λίγο 
μακρύτερο απ’ ότι πρέπει, μην ανησυχείτε, έχει το ιδανικό 
μήκος. Όπως γνωρίζετε, οι θηλές σας μακραίνουν μέχρι και 
στο διπλάσιο του αρχικού τους μήκους μέσα στο στόμα του 
μωρού, κατά το θηλασμό. Έτσι, το Calma φτάνει στο ίδιο 
σημείο του στόματος του μωρού σας όπως και η θηλή του 
στήθους σας. Είναι, ωστόσο, σημαντικό το μωρό σας να 
παίρνει τη σωστή θέση πιασίματος (βλ. εικόνα 6+6a).    

Ξέρατε ότι το μωρό σας πρέπει να καταβάλει 
προσπάθεια κατά το τάισμα;   
Κατά το θηλασμό, το γάλα δεν ρέει από μόνο του. Για να 
διευκολυνθεί η ροή του γάλακτος, το μωρό σας πρέπει να 
δημιουργήσει συνθήκες υποπίεσης. Κατά το θηλασμό, το 
γάλα ρέει όταν η υποπίεση στο εσωτερικό του στόματος του 
μωρού σας φτάνει στη μέγιστη τιμή της. Εκείνη τη στιγμή, 
η γλώσσα του μωρού σας βρίσκεται στο κατώτατο σημείο 
και η θηλή σας αναρροφάται στο εσωτερικό του στόματος 
του μωρού σας. Το ίδιο συμβαίνει και με το Calma. Το μωρό 
σας πρέπει να καταβάλλει προσπάθεια για να δημιουργήσει 
την υποπίεση που απαιτείται για την επίτευξη ροής του 
γάλακτος (βλ. εικόνα 7+7a). 

Σωστό, από την αρχή
Μπορεί να σας φαίνεται απίστευτο, αλλά αρκεί ένα και μόνο 
μέγεθος. Όπως ακριβώς και το στήθος σας, που παραμένει 
ίδιο καθ’ όλη την περίοδο του θηλασμού. Η ροή, το σχήμα 
και το μήκος του Calma είναι σχεδιασμένα να ικανοποιούν 
τις ανάγκες του μωρού σας, καθώς το μωρό σας μεγαλώνει. 
Το Calma θα ικανοποιεί πάντα τις ανάγκες του μωρού σας, 
καθ’ όλη την περίοδο θηλασμού.

Το μωρό σας έχει χρόνο για να αναπνέει
Το μωρό σας εφαρμόζει μια μοναδική διαδικασία 
αναρρόφησης, με παύσεις για να καταπίνει και να αναπνέει. 
Με το Calma, το μωρό σας θα τρώει και θα κάνει παύσεις 
κανονικά, με τον δικό του ρυθμό. Αυτό βοηθά στην 
επιβράδυνση του ταΐσματος και διατηρεί το μωρό σας ήρεμο 
και χαλαρό τόσο κατά τη διάρκεια του ταΐσματος όσο και 
μετά από αυτό.  

Μπορεί το Calma να βοηθήσει στην αποφυγή 
κατάποσης αέρα;
Το Calma βοηθά στην αποφυγή κατάποσης αέρα, όπως 
κάθε άλλο μπιμπερό με εξαεριζόμενη θηλή, καθώς η φιάλη 
εξαερίζεται με τη βοήθεια του μοναδικού μας συστήματος 
ελέγχου αέρα (βλ. εικόνα 8). Ωστόσο, αντίθετα από πολλά 
άλλα εξαεριζόμενα μπιμπερό, το Calma εξαερίζεται 
ανεξάρτητα από τον τρόπο που έχει συναρμολογηθεί. 

Το Calma δεν στάζει!
Ακόμη κι αν το γυρίσετε ανάποδα, δεν πρόκειται να στάξει. 
Το μωρό σας θα χρειάζεται να εξασκεί συγκεκριμένη 
υποπίεση για να επιτύχει τη ροή του γάλακτος. Είναι, 
ωστόσο, πιθανό να στάξει λίγο γάλα από τη θηλή στο 
τέλος του ταΐσματος, εάν το μωρό αφήσει τη θηλή προτού 
καταπιεί την ποσότητα του γάλακτος που αναρρόφησε 
από τη φιάλη.

Από πού περνά το γάλα;
Το γάλα ρέει μέσω της μικρής οπής (βλ. εικόνα 9) με ρυθμό 
που ελέγχεται από την υποπίεση που εξασκεί το μωρό 
σας και από το σύστημα ελέγχου ροής του γάλακτος. Με 
τη συμπίεση της θηλής, δεν επιτυγχάνεται ροή γάλακτος. 
Μπορείτε να μείνετε ήσυχοι ότι το μωρό σας θα πιει όσο 
ακριβώς γάλα χρειάζεται. 

Γιατί η οπή στο άκρο της θηλής από σιλικόνη είναι 
τόσο φαρδιά;
Μόνον το γάλα που διέρχεται από το σύστημα ελέγχου 
ροής του γάλακτος θα καταλήξει στο στόμα του μωρού 
σας. Η φαρδιά οπή καθιστά τη θηλή μαλακιά, εύκαμπτη και 
προσαρμόσιμη στην ανατομία του στόματος του μωρού σας 
(βλ. εικόνα 10). Συνεπώς, το μωρό σας μπορεί να πίνει με το 
δικό του ρυθμό.

Όταν ταΐζετε το μωρό σας με το Calma, τοποθετήστε το με 
διαφορετικό τρόπο απ’ ό,τι κατά το θηλασμό (π.χ. καθίστε το 
μωρό σας σε παιδικό καρεκλάκι, στραμμένο προς το μέρος 
σας). Έτσι, το μωρό θα μάθει πιο γρήγορα τον νέο τρόπο 
σίτισης και θα μπορεί να εναλλάσσεται ευκολότερα μεταξύ 
θηλασμού και Calma (βλ. εικόνα 5).

Το μωρό σας θα προτιμά πάντα το θηλασμό και θα 
επωφελείται από αυτόν, γι’ αυτό να θηλάζετε το μωρό 
σας όποτε βρίσκεστε κοντά του. Για εκείνες όμως τις 
περιπτώσεις που αυτό δεν είναι εφικτό, σας συνιστούμε να 
χρησιμοποιείτε το Calma αποκλειστικά και όχι σε συνδυασμό 
με άλλες θηλές, όταν ταΐζετε το μωρό σας με μπιμπερό. 
Εάν το μωρό σας έχει ήδη χρησιμοποιήσει άλλη θηλή, θα 
πρέπει να γνωρίζετε ότι, με το Calma, η ροή του γάλακτος 
ελέγχεται από την υποπίεση που εξασκεί το μωρό σας και 
από το σύστημα ελέγχου ροής του γάλακτος. Αυτό δεν 
ισχύει με τις άλλες θηλές, γι’ αυτό θα πρέπει να επιδείξετε 
υπομονή.

Η Medela εύχεται σε σας και το μωρό σας να είστε πάντα 
καλά!

HE ZHDA

Amningen skal fungere godt, før du begynder at give barnet 
sutteflaske.

anvendelsesformål

Et barn, der bliver ammet, kan spise roligt og trække vejret 
regelmæssigt samt bibeholde en høj iltmætning i blodet.
Et barn, der får mælk med Calma, kan også spise roligt og 
trække vejret regelmæssigt samt bibeholde samme høje 
iltmætning i blodet.

Vigtige sikkerhedsforanstaltninger

Læs alle instruktioner igennem før brug.
• Følg disse rengøringsinstruktioner.
• Kontrollér altid flasken før brug og træk sutten og de  

forskellige dele i alle retninger. Flasken bør bortskaffes,  
hvis der er tegn på beskadigelse eller svagheder.

• Dette produkt må kun bruges under tilsyn af en voksen. 
Alle dele, som ikke er i brug, skal opbevares, så de er 
utilgængelige for børn.

• Brug aldrig sutten som narresut.
• Vedvarende og langvarig brug af sutteflaske kan ødelægge 

barnets tænder.
• Kontrollér altid madens temperatur, før du mader barnet 

(risiko for forbrænding). 
• Varm ikke mælken i en mikrobølgeovn, da den kan 

opvarmes uensartet og skolde barnet.
GEM DENNE BRUGSANVISNING

Rengøring og hygiejne

• Brug drikkevand til at rengøre flasken.
• Rengør alle delene umiddelbart efter brug for at undgå, at 

mælkerester tørrer ind, og for at forhindre bakterievækst.
• Pas på, at delene ikke beskadiges, når du bruger en 

børste.
• Af hygiejniske årsager anbefaler vi, at sutterne udskiftes 

hver 3. måned.
• Bemærk: Der kan ske ændringer i farverne. Dette har ikke 

indflydelse på funktionen. 

Før ibrugtagning første gang og én gang dagligt
• Skil alle tre dele ad og vask og skyl dem.
• Læg delene i en kasserolle af passende størrelse.
• Fyld den med koldt vand, indtil delene er godt dækket. En 

teske citronsyre kan tilsættes, så kalkdannelse forebyg-
ges.

• Varm det op, og lad det koge i fem minutter.
• Tag kasserollen af komfuret, og hæld vandet fra.
• Tør delene med et rent viskestykke.

Efter første brug kan delene
• vaskes på øverste hylde i opvaskemaskinen eller 
• steriliseres i Medela Quick Clean-poser til mikrobølgeovn 

eller dampsteriliseres i henhold til fabrikantens anvisnin-
ger.

Efter hver brug
• Skil delene ad, og vask dem i varmt sæbevand.
• Skyl i rent vand. Tør delene med et rent viskestykke.
• Hvis delene ikke bruges efter rengøring, skal de lægges  

i en ren lynlåspose eller opbevares i en beholder med låg.
• Delene kan også pakkes ind i rent papir eller et  

rent viskestykke.
• Lad ikke delene ligge i direkte sollys eller varme eller  

i desinficeringsmiddel (steriliseringsmiddel) i længere tid  
end anbefalet af fabrikanten, da dette kan svække delene.

• For at undgå kontaminering må indersiden af delene  
ikke berøres.

 

•  Fyld ikke flasker/poser mere end ¾ op ved frysning, så  
der er mulighed for udvidelse.

• Sæt etiket med datoen for pumpningen på flasker/poser.
• Opbevar ikke modermælk i køleskabsdøren.
• Det anbefales at optø modermælken i køleskabet  

natten over.
• Optø ikke frosset modermælk i en mikrobølgeovn eller i 

en kasserolle med kogende vand (risiko for at det brænder 
på).

•  Ryst flasken/posen let for at blande fedt, der kan have 
udskilt sig.

Materiale  
Flaske/Kapsel/Multilåg Polypropylen
Sut  Silikone
Underdel/Top   Polypropylen og ter-

moplastiske elastomer

Kassering

I henhold til lokale bestemmelser

CE-mærke i henhold til 93/42/EØF
Overholder EN 14350 og ISO 10993

FI

Imetys on saatava ensin käyntiin ennen tutin käytön 
aloittamista.

Käyttötarkoitus

Rintamaitoa saavat vauvat pystyvät syömään rauhallisesti ja 
hengittämään säännöllisesti, siten että veren happisaturaatio 
pysyy jatkuvasti korkeana.
Myös Calma-pullon avulla syövät vauvat pystyvät syömään 
rauhallisesti ja hengittämään tasaisesti ja samalla pitämään 
veren happisaturaation yhtä korkealla tasolla.

tärkeitä turvatoimia

Lue kaikki ohjeet ennen käyttöä
• Noudata näitä puhdistusohjeita.
• Tarkasta pullo aina ennen käyttöä, ja vedä tuttia ja eri 

osia joka suuntaan. Heitä pullo pois heti huomattuasi 
ensimmäiset vaurioiden tai heikkouden merkit.

• Käytä aina tätä tuotetta aikuisen valvonnassa. Kaikki osat, 
jotka eivät ole käytössä, on pidettävä poissa  
lasten ulottuvilta.

• Älä koskaan käytä pullotuttia huvituttina.
• Jatkuva ja pitkäaikainen nesteiden imeminen voi  

aiheuttaa hammasmätää.
• Tarkista aina ruoan lämpötila ennen lapsen syöttämistä 

(palovamman vaara). 
• Älä lämmitä maitoa mikroaaltouunissa koska maito voi kuu-

mentua epätasaisesti ja aiheuttaa lapselle palovammoja.
SÄILYTÄ TÄMÄ KÄYTTÖOPAS

Puhdistaminen ja hygienia

• Käytä puhdistukseen juomavedeksi kelpaavaa vettä.
• Puhdista kaikki osat välittömästi käytön jälkeen maidon 

jäänteiden kuivumisen ja bakteerien kasvun estämiseksi.
• Varo vahingoittamasta osia käyttäessäsi harjaa.
• Hygieniasyistä suosittelemme tuttien vaihtamista uusiin 3 

kuukauden välein.
• Huom: Värit voivat muuttua. Tämä ei vaikuta toimintaan. 

Ennen ensimmäistä käyttöä ja kerran päivässä
• Hajota osiin, pese ja huuhtele kaikki 3 osaa.
• Aseta osat riittävän suureen kattilaan.
• Täytä kylmällä vedellä, niin että osat peittyvät kunnolla. 

Mahdollisesti voidaan lisätä teelusikallinen sitruunahappoa 
kalkkikerroksen muodostumisen estämiseksi.

• Lämmitä vesi ja anna kiehua 5 minuuttia.
• Poista liedeltä ja kaada vesi pois.
• Kuivaa osat puhtaalla pyyhkeellä.

Ensimmäisen käyttökerran jälkeen osat voi
• pestä tiskikoneen yläkorissa tai. 
• Medela Quick Clean -mikropusseissa tai höyrysteriloida 

valmistajan ohjeiden mukaan.

Jokaisen käyttökerran jälkeen
• Hajota sarja osiin ja pese kaikki osat lämpimällä  

saippuavedellä.
• Huuhtele puhtaalla vedellä. Kuivaa osat puhtaalla  

pyyhkeellä.
• Puhdistamisen jälkeen, kun osia ei käytetä, laita ne 

puhtaaseen uudelleensuljettavaan pussiin tai kannelliseen 
säiliöön.

• Osat voidaan myös kääriä puhtaaseen paperi- tai  
kangaspyyhkeeseen.

• Älä jätä pullon osia suoraan auringonpaisteeseen tai 
kuumaan tai desinfiointiaineeseen (‘sterilointiliuokseen’) 
valmistajan suosittelemaa aikaa pidemmäksi ajaksi,  
sillä se voi heikentää osia.

• Älä koske osien sisäpintoja niiden likaantumisen  
välttämiseksi.

 

• Kun pakastat maitoa, älä täytä pulloa/pussia kuin enintään 
¾, jotta maidolla on tilaa laajeta.

• Merkitse pulloihin/pusseihin pumppaamispäivämäärä.
• Älä säilytä rintamaitoa jääkaapin ovessa.
• Suosittelemme äidinmaidon sulattamista yön yli  

jääkaapissa.
• Älä sulata äidinmaitoa mikroaaltouunissa tai kiehuvassa 

vedessä (ylikuumenemisen vaara).
• Ravistele pulloa/pussia varovasti, jotta mahdollinen rasva 

sekoittuu maitoon.

Materiaali  
Pullo/korkki/moniosainen kansi Polypropeeni
Tutti  Silikoni
Pohja/yläosa   Polypropeeni ja 

termoplastinen 
elastomeeri

Jätehuolto

Paikallisten määräysten mukaisesti

CE-merkintä direktiivin 93/42/ETY mukaan
Täyttää standardien  
EN 14350 ja ISO 10993 vaatimukset

NO

Man bør være godt igang med amming før man introduserer 
mating med tåteflaske.

tiltenkt bruk

Babyer som ammer kan ta til seg melken rolig, puste regel-
messig og holde høy oksygenmetning i blodet.
Babyer som mates med Calma kan også ta til seg melken 
rolig, puste regelmessig og holde det samme høye oksygen-
metningsnivået i blodet.

Viktige sikkerhetsregler

Les hele bruksanvisningen før bruk
• Følg disse rengjøringsanvisningene.
• Inspiser delene før hver bruk, og trekk smokken i  

alle retninger.
• Produktet må alltid brukes under oppsyn av voksne. Alle 

deler som ikke er i bruk må holdes utenfor barns  
rekkevidde.

• Flaskesmokken må ikke brukes som narresmokk.
• Kontinuerlig og langvarig suging av væsker kan føre til  

hull i tennene.
• Kontroller alltid temperaturen på maten før du gir den til 

babyen (risiko for å brenne seg). 
• Varm ikke melken i mikrobølgeovn, da dette kan føre til 

ujevn oppvarming og skåldingsskader.
TA VARE PÅ BRUKSANVISNINGEN

Rengjøring og hygiene

• Bruk vann av drikkekvalitet til rengjøring.
• Rengjør alle deler umiddelbart etter bruk for å unngå at 

melkerester tørker, og at det danner seg bakterier.
• Vær forsiktig så du ikke skader delene ved rengjøring  

med børste.
• Av hensyn til hygienen anbefaler vi at smokkene skiftes  

etter 3 måneder.
• Merk: Endringer i farge kan forekomme. Dette påvirker ikke 

kvaliteten på produktet. 

Før første gangs bruk og en gang daglig
• Demonter, rengjør og skyll alle 3 delene.
• Legg alle delene i en tilstrekkelig stor kasserolle.
• Fyll på med kaldt vann til delene er dekket. Eventuelt  

kan en teskje sitronsyre tilsettes for å unngå at det  
danner seg kalkavleiringer.

• Varm opp og la koke i 5 minutter.
• Ta kasserollen av komfyren, og tøm bort vannet.
• Tørk delene med et rent håndkle.

Etter første gangs bruk kan delene
• rengjøres på øverste hylle i oppvaskmaskin eller 
• med Medelas Quick Clean poser for rengjøring i  

mikrobølgeovn, eller dampsteriliseres i henhold til  
produsentens instruksjoner.

Etter hver bruk
• Demonter og rengjør alle delene i varmt såpevann.
• Skylles i rent vann. Tørk deler med en ren håndduk.
• Legg delene i en ren pose med zip lock eller lagre dem i en 

plastboks med lokk etter at de er rengjort.
• Alternativt kan delene pakkes inn i rent papir eller  

et håndkle.
• La ikke matedelene ligge i direkte sollys eller varme, eller 

legges i desinfiseringsmiddel (“steriliseringsoppløsning”)  
i lengre tid enn leverandøren anbefaler, fordi dette kan 
svekke delene.

• Unngå å berøre delene innvendig, for å unngå forurensing.
 

• Ved frysing av melk må flaskene/posene aldri fylles mer 
enn ¾ fulle, da innholdet utvider seg.

• Merk flaskene/posene med pumpedato.
• Ikke oppbevar brystmelk i kjøleskapdøren.
• Det anbefales å tine brystmelk i kjøleskapet over natten.
• Tin aldri frossen morsmelk i mikrobølgeovn eller en gryte 

med kokende vann (fare for at den blir for varm).
• Rist flasken/posen forsiktig for å blande eventuelt fett som 

har skilt seg ut.

Materiale  
Flaske/Hette/Multi-lokk Polypropylen
Smokk  Silikon
Flaskefot/Lokk til flasken  Polypropylen og termo-

plastisk elastomer

Kassering

Ifølge lokale bestemmelser

CE-merket i henhold til 93/42/EEC
Samsvarer med EN 14350 og ISO 10993

EL

Ο	μητρικός	θηλασμός	πρέπει	να	έχει	εδραιωθεί	επαρκώς	
πριν	από	τη	χρήση	θηλής.

Χρήση για την οποία προορίζεται
Τα	μωρά	που	θηλάζουν	τρώνε	ήρεμα	και	αναπνέουν	ρυθμι-
κά,	διατηρώντας	υψηλό	το	επίπεδο	οξυγόνου	στο	αίμα.
Αλλά,	και	τα	μωρά	που	πίνουν	μητρικό	γάλα	με	τις	φιάλες	
Calma	τρώνε	ήρεμα	και	αναπνέουν	ρυθμικά,	διατηρώντας	
το	ίδιο	υψηλό	επίπεδο	οξυγόνου	στο	αίμα.

Σημαντικές προφυλάξεις ασφαλείας

Διαβάστε όλες τις οδηγίες χρήσης πριν από τη χρήση
•	Ακολουθήστε	αυτές	τις	οδηγίες	καθαρισμού.
•	Πριν	από	τη	χρήση,	επιθεωρήστε	τη	θηλή	και	τα	διάφορα	

μέρη	και	τραβήξτε	προς	όλες	τις	κατευθύνσεις.	Με	τα	
πρώτα	σημάδια	ζημιάς	ή	αστοχίας,	απορρίψτε.

•	Το	προϊόν	χρησιμοποιείται	μόνο	υπό	την	επίβλεψη	ενήλι-
κα.	Φυλάξτε	όλα	τα	εξαρτήματα	που	δεν	χρησιμοποιείτε	
μακριά	από	παιδιά.

•	Μην	χρησιμοποιείτε	σε	καμία	περίπτωση	τη	θηλή	ως	
πιπίλα.

•	Η	συνεχής	και	μακρόχρονη	λήψη	υγρών	από	μπιμπερό		
ενδέχεται	να	προκαλέσει	τερηδόνα.

•	Ελέγχετε	πάντα	τη	θερμοκρασία	της	τροφής	πριν	ταΐσετε	
το	μωρό	σας	(κίνδυνος	εγκαύματος).	

•	Μην	θερμαίνετε	το	γάλα	σε	φούρνο	μικροκυμάτων	
καθώς	υπάρχει	κίνδυνος	ανομοιόμορφης	θέρμανσης	και	
εγκαύματος	του	μωρού	σας.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ

Καθαρισμός και υγιεινή
•	Για	τον	καθαρισμό,	χρησιμοποιείτε	πόσιμο	νερό.
•	Καθαρίστε	όλα	τα	εξαρτήματα	αμέσως	μετά	τη	χρήση	

προκειμένου	να	μην	στεγνώσουν	τα	υπολείμματα	γάλα-
κτος	και	για	να	εμποδίσετε	την	ανάπτυξη	βακτηριδίων.

•	Φροντίστε	να	μην	φθείρετε	τα	εξαρτήματα	όταν	χρησιμο-
ποιείτε	βούρτσα.

•	Για	λόγους	υγιεινής,	συνιστάται	η	αντικατάσταση	των		
θηλών	μετά	από	3	μήνες.

•	Σημείωση:	Ενδέχεται	να	παρουσιαστεί	χρωματική	αλλοίω-
ση.	Το	γεγονός	αυτό,	όμως,	δεν	συνεπάγεται	μείωση	της	
απόδοσης.	

Τι	πρέπει	να	κάνετε	πριν	από	την	πρώτη	χρήση	και	μία	
φορά	ημερησίως
•	Αποσυναρμολογήστε,	πλύνετε	και	ξεπλύνετε	και	τα	3	

εξαρτήματα.
•	Τοποθετήστε	τα	εξαρτήματα	σε	μια	κατσαρόλα.
•	Γεμίστε	την	με	κρύο	νερό	έως	ότου	καλύψει	πλήρως		

τα	εξαρτήματα.	Προαιρετικά,	προσθέστε	ένα	κουταλάκι		
του	γλυκού	κιτρικό	οξύ	για	την	αποφυγή	σχηματισμού		
αλάτων.

•	θερμάνετε	το	νερό	έως	ότου	βράσει	και	διατηρήστε	το	
βρασμό	για	5	λεπτά.

•	Απομακρύνετε	από	την	εστία	και	στραγγίξτε	το	νερό.
•	Στεγνώστε	τα	εξαρτήματα	με	μια	καθαρή	πετσέτα.
Μετά	την	πρώτη	χρήση,	τα	εξαρτήματα	μπορούν	να
•	καθαρίζονται	στο	επάνω	ράφι	του	πλυντηρίου	πιάτων	ή	
•	με	χρήση	των	ασκών	Quick	Clean	της	Medela	για	φούρνο	

μικροκυμάτων	ή	με	αποστείρωση	στον	ατμό,	σύμφωνα	με	
τις	οδηγίες	του	κατασκευαστή.

Μετά	από	κάθε	χρήση
•	Αποσυναρμολογήστε	και	πλύνετε	όλα	τα	εξαρτήματα	σε	

ζεστό	σαπουνόνερο.
•	Ξεπλύνετε	με	καθαρό	νερό.	Στεγνώστε	τα	εξαρτήματα	με	

μια	καθαρή	πετσέτα.
•	Μετά	τον	καθαρισμό,	όταν	τα	εξαρτήματα	δεν	χρησιμο-

ποιούνται,	τοποθετήστε	τα	σε	μια	καθαρή	τσάντα	με		
φερμουάρ	ή	σε	δοχείο	με	καπάκι.

•	Εναλλακτικά,	τα	εξαρτήματα	μπορούν	να	τυλιχθούν	σε	
μια	καθαρή	χάρτινη	ή	υφασμάτινη	πετσέτα.

•	Μην	αφήνετε	τα	εξαρτήματα	στην	άμεση	ηλιακή	ακτινο-
βολία	ή	κοντά	σε	θερμότητα	ή	μέσα	στο	απολυμαντικό	
(‘διάλυμα	αποστείρωσης’)	για	χρόνο	μεγαλύτερο	από	ό,τι	
συνιστά	ο	προμηθευτής,	διότι	κάτι	τέτοιο	μπορεί	να	τους	
προκαλέσει	αλλοιώσεις.

•	Μην	αγγίζετε	το	εσωτερικό	όλων	των	εξαρτημάτων,	για	να	
αποφύγετε	τυχόν	μόλυνσή	τους.

	

•	Σε	περίπτωση	κατάψυξης,	μην	γεμίζετε	τις	φιάλες	ή	τους	
ασκούς	πέραν	των	¾	της	χωρητικότητάς	τους,	ώστε	να	
υπάρχει	επαρκής	χώρος	για	τη	διαστολή.

•	Τοποθετήστε	μια	ετικέτα	με	την	ημερομηνία	άντλησης	σε	
κάθε	φιάλη/ασκό.

•	Μην	αποθηκεύετε	μητρικό	γάλα	στην	πόρτα	του	ψυγείου.
•	Συνιστάται	να	αφήνετε	να	αποψυχθεί	το	κατεψυγμένο	

μητρικό	γάλα	μέσα	στη	συντήρηση	του	ψυγείου,	όλη	την	
προηγούμενη	νύχτα	πριν	το	τάισμα.

•	Μην	αποψύχετε	το	κατεψυγμένο	μητρικό	γάλα	σε	φούρνο	
μικροκυμάτων	ή	σε	δοχείο	που	περιέχει	βραστό	νερό	
(κίνδυνος	εγκαύματος).

•	Ανακινήστε	απαλά	τη	φιάλη	ή	τον	ασκό,	για	να	αναμείξε-
τε	τυχόν	λίπος	που	έχει	διαχωριστεί.

Υλικό		
Φιάλη/Καπάκι/Πώμα	πολλαπλών		
χρήσεων	 	 	Πολυπροπυλένιο
Θηλή	 	 Σιλικόνη
Βάση/Επάνω	μέρος	 	Πολυπροπυλένιο	

και	θερμοπλαστικό	
ελαστομερές

Απόρριψη

Σύμφωνα	με	τους	κατά	τόπους	ισχύοντες	κανονισμούς

Σήμα	CE	σύμφωνα	με	την	Ευρωπαϊκή	Οδηγία	
93/42/ΕΟΚ
Συμμορφούται	με	τα	Πρότυπα	EN	14350	και	
ISO	10993

HE ZHDA

Kære forældre
Tillykke med din beslutning om at købe Calma. I næsten 
50 år har Medela været banebrydende med sine innovative 
produkter, som fremmer børns sundhed igennem de 
livsgivende fordele ved modermælk. Med Calma kan du have 
tillid til et produkt, der er udviklet på baggrund af etableret 
forskning. Denne forskning har vist, at dit barn kan bibeholde 
den samme indlærte amningsadfærd med Calma, som barnet 
udviser, når du ammer. Dit barn vil dog altid foretrække og 
have gavn af amning. Hvis du imidlertid er væk fra dit barn, 
er Calma et udmærket alternativ, der minimerer forstyrrelsen 
af amningsforholdet imellem dig og dit barn. 

Jo, det er den rigtige længde!
Selvom du måske synes, at Calma ser ud til at være lidt 
for lang, er længden perfekt. Som du nok ved, kan din 
brystvorte under amningen forlænges til mere end det 
dobbelte i barnets mund. Calma når samme punkt i barnets 
mund som brystet. Det er dog vigtigt, at barnet indtager den 
rette ammestilling (se billede 6+6a).   

Ved du, at barnet er nødt til at gøre en indsats? 
Mælken kommer ikke bare automatisk under amningen. 
For at få mælkestrømmen i gang er barnet nødt til at skabe 
et vakuum. Under amningen begynder mælken at løbe, 
når vakuummet i barnets mund er på sit højeste. På dette 
tidspunkt er barnets tunge på sit laveste punkt, og din 
brystvorte suges ind i barnets mund. Det samme sker med 
Calma. Dit barn er nødt til at gøre en indsats for at skabe et 
vakuum, så mælken begynder at løbe (se billede 7+7a).  

Rigtigt første gang
Du tror det måske ikke, men én størrelse er nok. Ligesom 
dine bryster er de samme igennem hele mælkeperioden. 
Calmas strømmen, form og længde er udviklet til at passe 
til dit barns behov, som barnet vokser. Calma vil altid 
imødekomme barnets behov i mælkeperioden.

Barnet har tid til at trække vejret
Dit barn har helt sin egen sutteteknik med pauser, hvor 
barnet sluger og trækker vejret. Med Calma kan barnet 
sutte og holde pause helt naturligt alt efter dets personlige 
rytme. Dette hjælper med at gøre madningen langsommere 
og resulterer i et roligt og afslappet barn både under og 
efter madningen. 

Kan Calma hjælpe med at undgå luft i maven?
Calma hjælper med at undgå, at barnet får luft i maven på 
samme måde som andre sutteflasker, da flasken lukker 
luften ud med vores unikke luftstyringssystem (se billede 8). 
I modsætning til mange andre sutteflasker lukker Calma luft 
ud af flasken, uanset hvordan den samles. 

Calma drypper ikke!
Du kan vende bunden i vejret på Calma, men den drypper 
aldrig. Dit barn skal selv danne et vist vakuum for at få 
mælken ud. Det kan imidlertid være, at der drypper lidt 
mælk ud af sutten efter madningen, hvis barnet slipper 
sutten uden at have drukket den sidste mælk, der er suget 
fra flasken.

Hvor kommer mælken fra?
Mælken strømmer igennem det lille hul (se billede 9) med en 
hastighed, der styres af den gensidige påvirkning af barnets 
vakuum og mælkestyringssystemet. Sammenpresning af 
sutten giver ingen mælkestrøm. Du kan være tryg ved, at dit 
barn altid vil få tilstrækkelig mælk. 

Hvorfor er hullet på enden af silikonen så bredt? 
Kun den mælk, der passerer igennem 
mælkestyringssystemet, vil flyde ind i barnets mund. Det 
brede hul gør flaskesutten blød og fleksibel og sikrer, at den 
er tilpasset dit barn (se billede 10). Derfor kan barnet drikke 
på sin egen måde.

Når du mader dit barn med Calma, skal du placere barnet 
anderledes, end når du ammer (sæt f.eks. barnet i en stol over 
for dig). Det hjælper dit barn med at lære at spise på en ny 
måde og gør det lettere at skifte fra bryst til Calma og tilbage 
igen (se billede 5).

Dit barn vil altid foretrække og have gavn af amning, så du 
bør altid selv amme dit barn, når I er sammen. Ved de få 
lejligheder, hvor du er væk fra dit barn, anbefaler vi, at du 
udelukkende bruger Calma og ikke sammen med andre 
flaskesutter, når du mader dit barn med flaske. Hvis dit 
barn allerede bruger en anden flaskesut, skal du være 
opmærksom på, at med Calma styres mælkestrømmen af 
den gensidige påvirkning af dit barns sutten og Calmas 
mælkestyringssystem. Dette er anderledes end alle andre 
flaskesutter - du må være en lille smule tålmodig.

Medela ønsker alt det bedste for dig og dit barn!

Hyvät vanhemmat,
onnittelut päätöksestänne ostaa Calma. Medela on yli 50 
vuoden ajan ollut kehityksen kärjessä suunnittelemassa 
tuotteita, jotka auttavat edistämään vauvojen terveyttä 
rintamaidon elämää tuovilla eduilla. Calma on luotettava 
tuote, joka on kehitetty asemansa vakiinnuttaneessa 
tutkimussäätiössä. Tämä tutkimus on näyttänyt, että 
vauva pystyy Calman avulla ylläpitämään saman opitun 
syöttökäyttäytymisen, jota se noudattaa imetettäessä. Lapsi 
pitää kuitenkin aina ja myös hyötyy eniten rintaruokinnasta. 
Jos kuitenkin joudut eroon vauvastasi, Calma on 
erinomainen vaihtoehto, joka minimoi sinun ja vauvasi 
rintaruokintasuhteeseen tulevat häiriöt.   

Kyllä, sen pituus on sopiva!
Vaikka Calma sinusta näyttäisi hieman liian pitkältä, älä 
huolehdi: se on juuri sopiva. Kuten tiedät, nännisi pitenee 
jopa kaksinkertaiseksi vauvan suussa imetyksen aikana. 
Niinpä Calma yltää vauvan suussa samaan kohtaan 
kuin rinta. On kuitenkin tärkeää, että vauva on oikeassa 
syöttöasennossa (katso kuva 6+6a).  

tiedätkö, että vauvasi joutuu tekemään töitä? 
Imetyksen aikana maito ei virtaa automaattisesti. 
Maidon virtausta edistääkseen vauvasi on luotava tyhjiö. 
Imetyksen aikana maito virtaa, kun tyhjiö vauvan suussa on 
suurimmillaan. Silloin vauvasi kieli on alimmillaan ja vauva 
vetää nänniä suuhunsa. Calma toimii samalla tavalla. Vauvasi 
on tehtävä työtä luodakseen tyhjiön, joka saa maidon 
virtaamaan (katso kuva 7+7a). 

Heti sopiva
Et ehkä usko sitä, mutta yksi koko riittää. Aivan kuten rintasi 
ovat samat koko imetyksen ajan. Calman virtaus, muoto 
jo pituus on suunniteltu sopiviksi vauvasi tarpeisiin sen 
kasvaessa. Calma täyttää aina vauvan tarpeet imetyksen 
aikana.

Vauvallasi on aikaa hengittää
Vauvallasi on yksilöllinen imemistapa, johon kuuluvat tauot 
nielaisemista ja hengitystä varten. Calman ansiosta vauvasi 
voi syödä ja pitää taukoja luonnollisesti yksilöllisen rytminsä 
mukaan. Tämä auttaa hidastamaan syöttöä, niin että vauva 
on syötön jälkeen rauhallinen ja rentoutunut. 

Voiko Calma auttaa välttämään ilmavaivoja?
Calma auttaa välttämään ilmavaivoja, kuten mikä tahansa 
muukin ilma-aukolla varustettu tuttipullo, sillä pulloon tulee 
ilmaa ainutlaatuisen ilmanohjausjärjestelmän avulla (katso 
kuva 8). Toisin kuin monet muut ilma-aukolla varustetut 
pullot, Calma kuitenkin poistaa ilmaa riippumatta siitä, miten 
se on koottu. 

Calma ei vuoda!
Voit kääntää pullon ylösalaisin, eikä siitä silti tipu maitoa. 
Vauvan on luotava tietty tyhjiö saadakseen pullosta maitoa. 
Tutista voi kuitenkin tippua maitoa syötön lopussa, jos vauva 
työntää tutin pois, ennen kuin ehtii juoda juuri pullosta 
imemänsä maidon.

mistä maito tulee?
Maito virtaa pienen reiän (katso kuva 9) läpi nopeudella, jota 
säätelee vauvan muodostaman tyhjiön ja maidon virtauksen 
ohjausjärjestelmän yhteisvaikutus. Maitoa ei virtaa ulos 
tuttia puristamalla. Voit luottaa siihen, että vauvasi saa 
tarpeeksi maitoa. 

miksi reikä silikonitutin kärjessä on niin suuri?
Ainoastaan maidon virtauksen säätelyjärjestelmän läpi 
kulkeva maito virtaa vauvan suuhun. Suuri reikä tekee 
tutista pehmeän ja joustavan ja saa sen muokkautumaan 
vauvasi mukaan (katso kuva 10). Siten vauva voi juoda oman 
syöttötapansa mukaan.

Kun käytät syöttämiseen Calmaa, aseta vauva eri asentoon kuin 
imettäessäsi (aseta vauva esim. syöttötuoliin kasvot hoitajaan 
päin). Näin vauvasi oppii uuden tavan syödä, ja sinun on helpom-
pi siirtyä imetyksestä Calmaan ja takaisin (ks. kuva 5).

Vauvasi pitää aina ja myös hyötyy enemmän 
rintaruokinnasta, joten imetä vauvaa aina, kun olette 
yhdessä. Silloin, kun olet erossa vauvastasi, suosittelemme 
Calman käyttöä yksinomaan eikä muiden tuttien yhteydessä 
silloin, kun vauvaasi syötetään pullosta. Jos vauvasi on jo 
käyttänyt toista tuttia, huomaa, että Calmaa käytettäessä 
maidon virtausta säätelee vauvasi imemisen ja maidon 
virtauksen säätelyjärjestelmän yhteisvaikutus. Tämä on 
erilaista kuin minkään muun tutin kanssa – tarvitset ehkä 
hieman kärsivällisyyttä.

Medela toivoo sinulle ja vauvallesi kaikkea hyvää!
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HånDteRIng aF mODeRmælK 
Frisk udmalket modermælk
Stuetemperatur  Må ikke opbevares ved 

stuetemperatur
Køleskab 3 – 5 dage ved ca. 4 °C
Fryseboks i køleskab 6 måneder ved ca. –16 °C
Dybfryser 12 måneder ved ca. –18 °C

Optøet modermælk  (som har været frosset)
Stuetemperatur Undlad at opbevare det
Køleskab 10 timer
Fryseboks i køleskab Må aldrig fryses igen
Dybfryser Må aldrig fryses igen

ÄIDInmaIDOn KÄSIttelY
Vastalypsetty äidinmaito
Huoneenlämpö  Älä jätä huoneenlämpöön
Jääkaappi 3 – 5 vrk noin 4°C:ssa
Jääkaapin pakastinlokero  6 kk noin –16°C:ssa
Pakastin  12 kk noin –18°C:ssa

Sulatettu äidinmaito  (aiemmin pakastettu)
Huoneenlämpö Älä säilytä
Jääkaappi 10 tuntia
Jääkaapin pakastinlokero  Ei saa pakastaa uudestaan
Pakastin  Ei saa pakastaa uudestaan

HånDteRIng aV BRYStmelK
Fersk, nypumpet morsmelk
Romtemperatur  Må ikke oppbevares i 

romtemperatur
Kjøleskap 3 – 5 dager ved ca. 4°C
Fryseboks i kjøleskap 6 måneder ved ca. –16°C
Dypfryser 12 måneder ved ca. –18°C

Opptint brystmelk  (som har vært frosset)
Romtemperatur Må ikke lagres
Kjøleskap 10 timer
Fryseboks i kjøleskap Må ikke fryses om igjen
Dypfryser Må ikke fryses om igjen

ΧειριΣμόΣ μητριΚόύ γΑλΑΚτόΣ

Φρέσκο μητρικό γάλα
Θερμοκρασία	δωματίου 	Μην	αφήνετε	σε	θερ-

μοκρασία	δωματίου
Συντήρηση	ψυγείου	 	3	–	5	ημέρες	σε		

θερμοκρασία	4°C	
περίπου

Κατάψυξη	ψυγείου		 	6	μήνες	σε		
θερμοκρασία	–16°C	
περίπου

Καταψύκτης	βαθείας	καταψύξεως	 	12	μήνες	σε		
θερμοκρασία	–18°C	
περίπου

Αποψυγμένο μητρικό γάλα		
(που	είχε	προηγουμένως	καταψυχθεί)
Θερμοκρασία	δωματίου	 Μην	φυλάσσετε
Συντήρηση	ψυγείου	 10	ώρες
Κατάψυξη	ψυγείου	 	Ποτέ	μην	επανακατα-

ψύχετε
Καταψύκτης	βαθείας	καταψύξεως	 	Ποτέ	μην	επανακατα-

ψύχετε

הורים יקרים,
 .Calma אנו מברכים אתכם על החלטתכם לרכוש את

במשך קרוב ל-50 שנה, הייתה Medela חלוצת המוצרים 
החדשניים, אשר סייעו לחזק את בריאות התינוקות, באמצעות 

 ,Calma היתרונות מעניקי החיים של חלב אם. באמצעות
תוכלו לבטוח במוצר שפותח על בסיס מחקר מבוסס היטב. 
מחקר זה הראה כי בעזרת Calma, תינוקכם יכול להתמיד 

באותה התנהגות אכילה נרכשת, שהוא מפגין בעת ההנקה. 
התינוק יעדיף הנקה ויפיק תמיד תועלת ממנה. יחד עם זאת, 

אם הנך רחוקה מתינוקך, Calma תהווה חלופה מעולה, 
הממזערת כל הפרעה ביחסי ההנקה שבינך לבין תינוקך. 

אכן, זה האורך הנכון!
גם אם נראה לך ש-Calma נראית מעט ארוכה מדי, אל 

תדאגי: היא באורך המושלם. כפי שאת יודעת, בזמן ההנקה 
הפטמה מתארכת עד כפליים בפיו של תינוקך. כשלעצמה, 

Calma מגיעה לאותה נקודה בפיו של התינוק, כמו הפטמה 
שלך. יחד עם זאת, חשוב שתינוקך יהיה בתנוחת אחיזת שד 

   .)6+6a נכונה )ראי איור

האם ידעת שתינוקך צריך לעבוד קצת? 
במהלך ההנקה, החלב אינו זורם מעצמו. כדי להקל על זרימת 

החלב, על תינוקך ליצור ואקום. במהלך ההנקה, החלב זורם 
כאשר רמת הוואקום בפיו של תינוקך מגיעה לשיאה. ברגע 

זה, הלשון של תינוקך נמצאת בנקודה הנמוכה ביותר ופטמתך 
 .Calma נשאבת אל תוך פיו של התינוק. אותו דבר קורה עם

על תינוקך לעבוד כדי ליצור ואקום, המאפשר את זרימת החלב 
 .)7+7a ראי איור(

נכון מהפעם הראשונה
אולי לא תאמיני, אבל מידה אחת מספיקה.  בדיוק כפי 

שהשדיים שלך זהים במהלך תקופת ההנקה. הזרם, הצורה 
והאורך של Calma תוכננו להתאים לצורכי התינוק שלך, 

ככל שהוא גדל. Calma תיתן תמיד מענה לצורכי תינוקך, 
בתקופת ההנקה.

לתינוקך יש זמן לנשום
לתינוקך יש דפוס יניקה יחיד במינו, עם הפסקות לצורך 

בליעה ונשימה. על ידי שימוש ב-Calma, תינוקך מסוגל 
לאכול ולהפסיק באופן טבעי, על פי הקצב האישי שלו. זה 

עוזר להאט את קצב האכילה והתוצאה היא תינוק רגוע ונינוח, 
במהלך ההאכלה ואחריה. 

האם Calma יכולה לעזור במניעת גזים?
Calma עוזרת במניעת גזים בדיוק כמו כל הבקבוקים 

המאווררים האחרים עם פטמה, מכיוון שהבקבוק מאוורר 
באמצעות המערכת הייחודית שלנו לבקרת אוויר )ראי איור 8(. 
 Calma ,אלא שלא כמו רבים מהבקבוקים המאווררים האחרים

משחררת את האוויר ללא קשר עם האופן שבו הוא הצטבר. 

Calma אינה נוטפת!
תוכלי להפוך אותה על הראש והיא עדיין לא תטפטף. התינוק 

שלך צריך ליצור מידה מסוימת של ואקום, על מנת שהחלב 
יצא.  אף על פי כן, ייתכן טפטוף מסוים של חלב מהפטמה, 

בסיום היניקה, אם התינוק משחרר את הפטמה מפיו לפני 
ששתה את מנת החלב שנשאבה מהבקבוק.

מהיכן מגיע החלב?
החלב זורם דרך החור הקטן )ראי איור 9(, בקצב המבוקר 

על ידי האינטראקציה שבין הוואקום שיוצר תינוקך ומערכת 
בקרת זרימת החלב.  לחיצה על הפטמה לא תגרום לזרימה 

כלשהי של החלב.  את יכולה לסמוך שתינוקך יוכל לקבל 
מספיק חלב. 

מדוע החור בראש הסיליקון רחב כל כך?
רק החלב העובר דרך מערכת בקרת זרימת החלב יזרום אל 
תוך פיו של התינוק. החור הרחב גורם לפטמה להיות רכה, 

גמישה ומותאמת לתינוקך )ראי איור 10(. לפיכך, תינוקך יכול 
לשתות דרך פעולת היניקה שלו עצמו. 

בעת האכלה עם Calma, מקמי את התינוק בצורה שונה מאשר 
בעת הנקה מהשד )לדוגמה, הושיבי את התינוק בכיסא תינוק, 

כשפניו אל האדם המטפל בו(. זה יעזור לתינוקך ללמוד דרך 
האכלה חדשה ויקל עליו את המעבר מהשד ל-Calma וחזרה 

)ראי איור 5(.

תינוקך יעדיף תמיד הנקה ויפיק תועלת ממנה, על כן 
היניקי את תינוקך בכל פעם שאתם ביחד.  אך בפעמים שאת 

רחוקה מתינוקך, אנו ממליצים להשתמש ב-Calma בלבד 
כשמאכילים את תינוקך מבקבוק, ולא בשילוב עם פטמות 

אחרות.  אם תינוקך השתמש כבר בפטמה אחרת, שימי לב 
שעם Calma, זרימת החלב מבוקרת על ידי האינטראקציה 

שבין פעולת היניקה של תינוקך ומערכת בקרת זרימת החלב.  
זה שונה מאשר עם פטמות אחרות – על כן תצטרכי להתאזר 

במעט סבלנות.

Medela מאחלת לך ולתינוקך כל טוב!

ההנקה חייבת להיות יציבה לפני הכנסת פטמה.

השימוש המיועד

תינוקות שיונקים חלב אם רגועים יותר בעת ההנקה, נושמים 
באופן סדיר ורמות החמצן הרווי בדמם נשארות גבוהות.

גם תינוקות שניזונים באמצעות Calma רגועים יותר בעת 
ההזנה, נושמים באופן סדיר ורמות החמצן הרווי בדמם נשארות 

גבוהות באותה המידה.

אמצעי זהירות חשובים

קראי את כל ההוראות לפני השימוש.
פעלי בהתאם להוראות ניקוי אלה.  •

בדקי לפני כל שימוש ומשכי את הפטמה ואת החלקים השונים   •
לכל הכיוונים. השליכי לפח עם הופעת הסימן הראשון לנזק או 

להיחלשות.
השימוש במוצר זה חייב להיות תמיד בפיקוח של מבוגר. כל   •
 החלקים שאינם בשימוש חייבים להישמר הרחק מהישג ידם 

של ילדים.
לעולם אין להשתמש בפטמה כתחליף למוצץ.  •

יניקה ארוכה וממושכת של נוזלים עלולה לגרום לריקבון השיניים.  •
לפני האכלת תינוקך, בדקי תמיד את טמפרטורת המזון   • 

)סכנת כווייה(.
אין לחמם את החלב במיקרוגל מכיוון שהדבר עלול לגרום   •

לחימום לא אחיד ולצריבה של התינוק.
שמרי על חוברת הוראות זו

ניקוי והיגיינה

לצורך הניקוי השתמשי במים באיכות של מי שתייה.  •
נקי את החלקים מייד לאחר השימוש, כדי למנוע התייבשות   •

שאריות חלב והיווצרות חיידקים.
בעת השימוש במברשת, הקפידי שלא לגרום נזק לחלקים.  •
מטעמי היגיינה, אנו ממליצים להחליף את הפטמות לאחר   • 

3 חודשים.
הערה: עלול להופיע שינוי בצבעים. זה לא ישפיע על הביצועים.   •

לפני השימוש הראשון ופעם ביום
פרקי, שטפי ונגבי את כל 3 החלקים.  •

הניחי את החלקים בסיר בעל קיבולת מספקת.  •
מלאי במים קרים עד שכל החלקים יכוסו במים. ניתן להוסיף   •

כפית של חומצת לימון על מנת למנוע היווצרות שכבת אבנית.
חממי והביאי לרתיחה; הרתיחי במשך 5 דקות.  •

הורידי מהאש ונקזי את המים.  •
יבשי בעזרת מגבת נקיה.  •

לאחר השימוש הראשון, ניתן לנקות את החלקים
במדף העליון של מדיח הכלים או   •

באמצעות שקיות Quick Clean של Medela למיקרוגל או   •
באמצעות מכשיר לחיטוי באדים, על פי הוראות היצרן.

לאחר כל שימוש
יש לפרק ולשטוף את כל החלקים ביסודיות, במי סבון חמים.  •

שטפי במים נקיים. יבשי בעזרת מגבת נקיה.  •
לאחר סיום הניקוי, במידה ולא נעשה שימוש בחלקים, הניחי   •

אותם בשקית הניתנת לאיטום או אחסני במיכל עם מכסה.
לחלופין, ניתן לעטוף את החלקים בנייר נקי או במגבת.  •

את חלקי ההאכלה אין לחשוף לקרינת שמש ישירה או למקור חום   •
או ואין להשאיר בתמיסת חיטוי )תמיסת עיקור( לפרק זמן העולה 

על המלצות הספק, מכיוון שהדבר עלול להחליש את החלקים.
למניעת זיהום, אין לגעת בצד הפנימי של חלק כלשהו.  •

בעת ההקפאה, אין למלא את הבקבוקים/השקיות ביותר מ-3/4   •
כדי להותיר חלל להתפשטות.

סמני על הבקבוקים/השקיות את תאריך השאיבה.  •
אל תאחסני חלב אם בדלת המקרר.  •

מומלץ להפשיר את חלב האם במקרר במשך הלילה.  •
אין להפשיר חלב אם מוקפא במיקרוגל או בסיר במים רותחים   •

)סכנת כווייה(.
נערי בעדינות את הבקבוק/השקית כדי לערבב את השומן המופרד.  •

חומר
פוליפרופילן  Multi-Lid בקבוק / פקק / מכסה

סיליקון פטמה 
חלק תחתון / עליון  פוליפרופילן ואלסטומר 

תרמופלסטי אלסטי

סילוק

בהתאם להוראות המקומיות,

טיפול בחלב אם
חלב אם שאוב טרי

אין להשאיר בטמפרטורת החדר טמפרטורת החדר 
3 - 5 ימים, 4°C בערך מקרר 

6 חודשים, 16°C- עד -1 בערך תא הקפאה במקרר 
12 חודשים, 18°C עד -1 בערך מקפיא 

חלב אם שהופשר   )שהיה קפוא(
אין לאחסן טמפרטורת החדר 
10 שעות מקרר 

אסור להקפיא שוב תא הקפאה במקרר 
אסור להקפיא שוב מקפיא 

尊敬的各位家长：
祝贺您决定购买 Calma 哺乳训练奶嘴。在过去近 50 年
来，美德乐率先推出了多款创新产品，借助母乳的强大功
效来增强宝宝们的健康。您完全可以信赖 Calma 哺乳训
练奶嘴，因为它是在完整扎实的研究基础上开发出来的产
品。这个研究表明，使用 Calma 哺乳训练奶嘴哺喂的宝
宝能够表现出与母乳喂养的宝宝相同的喂养行为。您的宝
宝往往更喜欢母乳喂养，并从中受益。不过，当您与宝宝
分开时，Calma 哺乳训练奶嘴为您提供一种绝佳的喂养选
择，可最大限度降低对您与宝宝母乳喂养的干扰。

是的，长度刚刚好！
尽管您可能会认为  Ca lma 哺乳训练奶嘴看起来有点长
了，请别担心，它的长度正好合适。如您所知，哺乳时
妈妈的乳头被宝宝含在口中会变长两倍。因此，Calma 哺
乳训练奶嘴进入宝宝口中的位置与乳头进入的位置是相
同。不过，确保您的宝宝衔乳姿势正确是很重要的（见
图 6+6a）。

您知道您的宝宝需要做些什么吗？
哺乳时，乳汁不会自动流出。为了促使乳汁流出，您的宝
宝需要在口中形成一定负压。哺乳时，当您宝宝口中的负
压达到最大时，乳汁才会流出。此时，宝宝的舌头处于最
低点，妈妈的乳头被宝宝吸入嘴里。Calma 哺乳训练奶嘴
的作用原理与此相同。宝宝需要在口中造成一定负压才能
使乳汁流出（见图 7+7a）。

一次成功
您可能不相信，只需一个尺码就足够了，这就好比妈妈的
乳房在整个哺乳期内都保持不变。Calma 哺乳训练奶嘴的
流量、形状和长度能够随着宝宝的成长，始终适合宝宝的
需要。Calma 哺乳训练奶嘴在整个哺乳期内将始终满足您
宝宝的需求。

您的宝宝有充分的时间进行呼吸 
宝宝采用一种独特的吸吮模式，需要停下来吞咽和呼吸。
使用 Calma 后，您的宝宝可以根据自己的节奏自然地吸乳
和停顿。这不但帮助宝宝放慢吸吮的速度，而且还让宝宝
在吸乳时和吸乳后能保持平静与放松。

Calma 能够防胀气吗？
Calma 与其他的排气奶瓶一样可帮助防止胀气，因为这款
奶嘴是采用美德乐独有的气控系统来排气（见图 8）。然
而，不同于其他许多排气奶嘴，Calma 哺乳训练奶嘴的排
气过程与其组装方式无关。

Calma 哺乳训练奶嘴不会滴漏！
您可以翻转瓶子，它仍然不会滴漏。宝宝需要在口腔内形
成一定的负压，乳汁才能流出来。当然，在喂养结束时，
如果宝宝没有将刚从奶瓶内吸上的部分乳汁喝完便松开了
奶嘴，则可能就会滴出一些乳汁。

乳汁从哪里出来？
乳汁以一定的速度流过小孔（见图 9），此速度取决于宝
宝口中形成的负压与母乳流量控制系统的相互作用。挤压
奶嘴并不会使任何乳汁流出。您可以放心，您的宝宝一定
能够喝到足够的母乳。

为什么硅胶奶嘴尖端的小孔如此宽？
只有流过母乳流量控制系统的乳汁才能流进宝宝的口内。
这个宽孔使奶嘴十分柔软、富有弹性，宝宝也更容易适
应。（见图  10）因此，您的宝宝能够采用自己的吸乳节
奏来喝奶。

使用 Calma 哺喂宝宝时，请采用与哺乳不同的姿势（例如
让宝宝坐在儿童椅上并面对看护人员）。这有助于宝宝学
习新的喂乳方式，也更便于在哺乳与 Calma 哺喂之间转换
（请见图 5）。

您的宝宝往往更喜欢母乳喂养并从中受益，因此，只要和
宝宝在一起，就请进行直接哺乳。在您与宝宝分开，需使
用奶瓶喂养宝宝时，推荐您只使用 Calma，而不要混合其
他奶嘴一起使用。如果您的宝宝已经使用了其他的奶嘴，
请注意，使用 Calma 哺乳训练奶嘴时，母乳流量是受宝宝
的吸吮动作和流量控制系统相互作用的影响。这不同于任
何其他的奶嘴 — 您可能需要多一点耐心。

美德乐祝愿您和您的宝宝一切顺利！

宝宝在使用奶嘴前必须先确保已经学会母乳哺喂动作。

用途

接受哺乳的宝宝能平静地吸乳和均匀呼吸，并维持高血氧

饱和度。使用 Calma 产品也能让宝宝平静吸乳和均匀呼吸，
并维持同样的高血氧饱和度。

重要安全事项

请在使用前阅读全部说明

• 按照清洁说明操作。
• 每次使用前均应检查，并将奶嘴和不同部件朝各个方向
拉动。一旦出现损坏或磨损，请立即丢弃。

• 本产品应在成人监护下使用。所有不使用的部件应放在
儿童拿不到的地方。

• 切勿将此奶嘴作为安抚奶嘴使用。
• 长时间持续吸吮液体可能造成龋齿。
• 给宝宝喂食前，应先检查食品温度（可能有烫伤危险）。
• 请勿使用微波炉加热乳汁，这样会使乳汁受热不匀，可能
烫伤宝宝。

请妥善保存本使用说明书

清洁与卫生

• 使用符合饮用水标准的清水进行清洁。
• 使用后立即清洁，以避免乳汁残留和细菌孳生。
• 使用刷子时，小心不要损坏部件。
• 出于卫生考虑，我们建议 3 个月之后更换奶嘴。
• 注意：颜色可能会产生变化。这不影响产品性能。 

在首次使用前及以后每天一次使用时

• 将全部的三个部件拆开并清洗干净。
• 将部件放入足够大的深锅中。
• 注入冷水直至淹没所有的部件。您也可以加入一勺柠檬
酸以防止水垢的生成。

• 加热并煮沸 5 分钟。
• 将锅拿开，倒掉开水。
• 用干毛巾擦干部件。

第一次使用后

• 可将部件放在洗碗机的上层清洗， 
• 或者使用美德乐 (Medela) QuickClean 微波袋内或采用蒸
气消毒，请按制造商说明操作。

每次使用后的清洁方法

• 拆解所有配件，并在温热的肥皂水中充分清洁。
• 用干净的水冲洗。用干毛巾擦干部件。
• 暂不使用部件时，将部件清洁后放在一个干净的密封袋
中或是贮藏在一个有盖容器中。

• 部件也可用干净的纸或毛巾包好。
• 请勿将哺喂部件置于阳光直射或高温的地方，置于消毒
剂（消毒溶液）中的时间也不得超过提供商建议的时间，

以免部件老化。

• 请勿触摸所有部件的内部，以免污染。

• 如需冷冻，不要超过瓶 /袋容量的 ¾，为结冰后膨胀预留
空间。

• 在奶瓶/袋上标明吸乳的日期。
• 勿将母乳储存在冰箱冷藏室门内侧的储物格上。
• 建议解冻母乳时将母乳放在冰箱冷藏室内过夜。
• 不要将冷冻的母乳放在微波炉内或沸水中解冻（防止烫
伤婴儿）。

• 轻摇奶瓶/储奶袋使分层的脂肪充分混合。

材料

瓶身/瓶盖/多重圈盖 聚丙烯

奶嘴 硅胶

底部/顶部  聚丙烯和热塑弹性体

废弃处理

根据当地法规

母乳处理

新鲜吸出的母乳

室温  不要在室温下保存
冰箱 在约 4 °C 时保存 3 – 5 天
冰箱冷冻室 约 –16 °C 条件下 6 个月
深度冷冻 约 –18 °C 条件下 12 个月

母乳的解冻（之前冷冻）

室温 不能保存

冰箱 10 小时
冰箱冷冻室 不要再次冷冻

深度冷冻 不要再次冷冻


